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Во второй половине XVII в. распространяется количество переводов светской тематики, русские книжники, составляя подобный текст, не стремились во всем следовать церковнославянским установкам. Отсутствие строгого следования высокому регистру позволяло переводчикам свободнее обращаться со стилистикой текста. Данная тенденция находит отражение не только в грамматике, но и в лексике. Адаптирующий перевод – один из самых распространенных принципов выстраивания нарративного текста, его основными функциями являются: объяснение или замещение неизвестных читателю реалий (семантическое поле власти: название чинов, государства и т.д.), трансляция определенной точки зрения, как правило распространяющейся на обширный культурный пласт (напр., религиозное семантическое поле; православие / католицизм / язычество). Мы также считаем нужным выделить характеризующую функцию, касающуюся героев и происходящих с ними событий. Книжники часто стремятся усилить описательный аспект произведения, по этой причине распространение получают сложные слова, которые могут изобретаться переводчиком в ходе работы.
В нашем докладе мы более подробно рассмотрим четыре аспекта: семантическое поле власти и религии, характеризующие показатели, а также принципы перевода абстрактных лексем в сочетаниях со вторичными предикатами. За основу исследования мы взяли три текста: «Повесть о Купце» (ПК), «Повесть о Мустаеддныне» (ПМ), «Повесть о цесаре Оттоне» (ПО). 
Семантическое поле власти включает в себя название чинов, титулов и пр. в  текстах встречаем следующие примеры: По прилучаю же, или Промыслом самого Бога, // некий воин, с единым своим рабом чрез ону пустыню шествуя ← snadź z [zjrządzenia boskiego, przybłąkał się zacny rycerski człowiek z służebnikiem swoim [Малэк 2023: 332, Krzyżanowski: 17]; Разбойницы нецыи отъяли его у некоего воина, иже чрез пустыню и лес великий еха с четырмя слугами ← Zbojey jedni odjęli go człowiekowi rycerskiemu, ktory przez puszczą a las wielki z dzieciątkiem samoczwart idąc [Малэк 2023: 337; Krzyżanowski: 21]; Аще салтан, государь мой, сотвориш перемирье между гневом твоим и меж душею моею, и аз, раб, должен буду сказати тебе, еже видех тщанием моим ← Jeśli cesarz, pan mój, uczyni przymierze między gniewem swym a duszą moją, ja, sługa, powiem to, com widział [Малэк 2019, 204; 191]; z którą spólnie nabywa poczciwego pożywienia swego, k temu przy niej miłe dziatki, wierną czeladkę ← и к тому же при ней любимые чада и верные рабы и рабыни [Державина: 174; Малэк 2013: 142].
Религиозное семантическое поле, перекликающееся с СП власти, ярче проявляется в ПМ и ПО, где христианство и язычество представлено контрастно: Астрологовую речь совершаю и глаголю, яко те люди, в бусурманской ереси Махометовой наученные ← Astrologowę rzecz kończę i powiedam, że ci ludzie nauczeni w sekcie Mahometowej cesarzowi to pokazali [Малэк 2019, 207; 193]; Во оно время великие войны христианстии государи с нечестивыми и погаными роды чиниша, ни о чесом ином, точию да Гроб Господа <...˃ В том усилии царей и князей християнских никтоже таков силен обретеся и противен поганом показася, якоже крали францужскии ← W tamtym wieku wielkie walki krześcijańscy panowie przeciw poganom czynili o Ziemię Świętą Żydowską, dla Grobu Bożego w Jeruzalem <...˃ W tym sileniu krolow i książąt krześcijańskich usilniej tam żaden baczyć sie nie dał, jako krolowie francuscy [Малэк 2023: 367-368; Krzyżanowski: 47].
Еще одним показателем адаптирующего перевода является формирование новых харатеризующих показателей, проявляющихся либо в увеличении однородных членов, либо в формировании сложных слов, так в ПО и ПК встречаем: Тои имѣ сожительницу царевну именем Алунду, пречюднои доброты и благоличия красоты, и токда премудру, иже точна не обретеся на вся же сия мудраго ради обычая, благочиния же и добронравия великого всѣмъ римляномъ благожелательна и любезна ← Ten mial małżonke Alund dziwnej piękności i takowej roztropności, iż jej rownia nie bylo, a dla tej cnoty i uczciwości wszytkim Rrzymianom osobliwie przyjemna była [Малек 2023: 310-311; Krzyżanowski: 1]; яко купецкия жены имут быти добродетелныя ← że żony kupieckie mogą być cnotliwemi [Державина, 174; Малэк 2013, 141]
В ПК, ПО, ПМ распространяется число сочетаний с сущ. сердце в переносном значении душа, которое в совокупности со вторичным предикатов преобразуется в символическую метафору: сердце его зело устрашися <...˃ в сердце своем еще о том недоумевался  ← barzo serce upadło <...˃ a nie myślił [Державина, 183; Малэк 2013, 153]; воистинну ревностию пронзенно имея сердце и на ярость пощренно, изумевшися ← prawie serce rozrzewnione mając, zdumiawszy się [Малэк 2023: 320; Krzyżanowski: 8]; Посем же салтан зело заскорбе, и смутися сердце его против астролога ← Frasował się potym cesarz barzo i stracił serce przeciwko onemu astrologowi [Малэк 2019: 205, 191].
Таким образом, в докладе будут представлены примеры, показывающие некоторые тенденции переводческой техники XVII в.
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